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Tampereella, 1911. 
Iſak Julinin kustannusliike ja kirjapaino. 


Henkinäky. 


Suom. 


Kolmijenkymmentä wuotta fitten matkustin Austra: 
[tan tultafentille — jamoin Euin tuhannet muutkin mie 
het, onnea tamwotellaffeni. 

Vetelehdittyäni ujeita kuukaufia köyhällä Elaimilla, 
uſein polwia myöten medesjä kahloen, Farkafi kumppanini 
wieden Feräämämme Fultahiekkamähäjen mukanaan; hakkuri 
ja waatteeni olimat ainoa omoijuuteni. Näin furullisten 
aftanhaarain mallitesja olin kiitollinen päästesjäni polii- 
ſikſi. Olin wahwa, hymän-näköinen mies ſekä hymä 
ratjastamaan, fiinä ainoat vuolteeni. 

Palkka oli pieni. Olin joutunut kauas fuloifelta, 
marallijuuteen johtamalta tieltä. Työ oli ankaraa ja 
ylennys käwi hitaasti. Kolme wuotta palmeltuani olin 
wielä wain , trooper Thompfon”, ja aloin pelätä ſaawani 
elää ja kuolla ,,trooper Thomwpfonina”, kun wihdoinkin 
muutos olvisjani tapahtui. 

Olimme olleet parijen päimää ajamasja takaa tunte: 
matonta metjämarasjoukkiota ja palanneet tyhjin toimin 
päämajaamme, Eerrasjaan uupuneina huomatakjemme, kun 
kaikki olimme Foosfa, että trooper Martin oli poisfa. 
Vähän ennen pimeän tuloa tuli hänen tummanruskea 


* 
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ratjunja tomun ja Dien peittämänä; mutta jen warus 
oli aiman kunnosſa eikä meripijaraakaan näkynyt fatu- 
laaja eikä muutakaan, mistä olifi jaanut mwähintäkään 
johtoa, mitä jen herralle oli tapahtunut. 

Tarkka tutkimus pantiin auringon noustua toimeen, 
ja tutkimusta jatkettiin wiifi päimää; ei edes kämmenen 
lemeys maata kymmenen penikulman aluella jäänyt tut: 
kimatta, kuitenkin tulokjetta. 

„Kuulehan, Thompfon”, ſanoi päällitkömme, ,finulla 
on hywä pää harteillafi, käytä kykyäſi ja ota ſelwä, mikä 
miehelle on tullut. Jos onnistut, lupaan ylentää finut — 
mutta muista, odotan kuulewani jotain Martinista, joko 
elämästä tai kuolleesta, Fun palaan wiikon Fuluttua. 
Rin riennä matkaan!” 


* 


Kolme päimää oli kulunut — tai oikeammin lentä- 
nyt — enkä wielä jälkeäkään ollut nähnyt Fadonneesta 
toweristamme huolimatta puuhastani ja miettimijestäni. 
Wihdoin läheni päällikkömme tulon aika; mutta ah! En 
ollut lähempänä ylennystä nyt kun ennenkään, maikka 
olin Fierrellyt ufeita penikulmia ja walwonut monta yötä. 
Olin ferrasfaan uupunut hyödyttömästä etfinnästäni tänä 
iltana, ja nopeasti fyötyäni laskeufin lemolle takkini 
päälle ja nukuin mäjyneenä. En tiedä kuinka kauwan 
olin nukkunut, mutta täyfikuu paistoi kirkkaasti akkunasta 
herätesfäni fiitä, että joku raskain askelin tuli huonee: 
jeeni — mies, joka pyjähtyi wuoteeni jalkopäähän. a 
minun täytyy tunnustaa, etten niinkään mähän kummas- 
tunut, fun tunfin hänet Martinikfi. 
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„Halloo!“ huufin minä, „misſä hitoaja olet ollut? 
Minkä wuokſi et ilmoittanut itfeäfi?” 

Gi wastausta — mutta, ei, Martin oli aina hidas- 
puheinen. 

, Olet pelästyttänyt meidät aikalailla, ja olemme etfi- 
neet finua Eomasti”. 

Noufin ylös ja tuijotin toweriini ja huomafin nyt, 
että hän näytti Falpealta kuin kuollut. Hänen filmisfään 
minuun katſoesſaan oli omituinen, killoton ilme — 
aiman marmaan oli miesparka ollut kuolla nälkään pen: 
Jasmetfäsjään. 

„Mistä olet tullut?” kyſyin. 

Hetken kuluttua wastaſi hän matalalla haudankume— 
alla äänellä: 

Kymmenen penikulmaa lännesfä päin — Laffanfin 
paimentodalla — Fuufi kyynärää fen takapuolella — 
tuufi jalkaa fymäsjä”. | 

Tämän jälkeen hän kääntyi äkkiä ja menit omwea kohti. 
Kun hypähdin mwuoteeltani ja fyökjyin hänen jälkeenjä, 
huomafin kuun malosja fuuren tumman tahran hänen 
takkinſa jeläsjä aiman waſemman olan alapuolella. Hän 
meni fyökin Fautta ulos, minä yhä jälestä huutaen hänen 
odottamaan mutta jo kynnykſelle päästyäni oli hän kadon- 
nut — minne? 

Vaikka kuinka olifin tuijottanut, en nähnyt niin 
Fetään — en muuta kuin kylmän kuutamon, joka walaifi 
pihamaan ja muutamia fiinä kaswawia kummivuita. 

Lukitſin omwen ja rienfin takailin muoteelleni ja — 
no niin totuus on tulema ilmi — wedin peitteen ylleni 
ja Fylmä hifi malui päältäni jonkun aikaa, joka tuntui 


6 


minusta niin pitkälle kuin päimä, ja ſydän tykytti rajusti. 
Olin nähnyt — kummitukjen. 

Jonkun Fumman maikutukjen johdosta noufin wih— 
Doin ylös, jytytin lampun, kirjoitin muistiin, mitä yölli- 
nen wieraani oli laufjunut, jonka jälkeen ryömin fänkyyni 
wapisten pelosta ja ilmestykjestä. Toifin ajoin päätin 
olla Fiinnittämättä huomiota näkyyn, toifekjeen taas 
päätin ſeurata Martinin nemvoa ja koettaa onneani. 
Uſeita tuntia epäiltyäni herätin miehet mutta ilmoitta- 
matta heille jalaijuutta — warmaan je oli aiman toinen 
ääni kuin minun, joka tylysti huufi towereille: 

„Walmistautukaa ratjaatusvetkelle Laffanſiin puolesja 
tunnisja. Ottakaa mukaan ykfi lemännyt hewonen. 
Martinin ratju Felpaa — pala fFöyttä, käfirautoja ja 
lapioita”. 

Tietysti fateli minulle kyſymykſiä, mutta waikenin 
järkähtämättömän tyynenä. „Te näytte oleman aiman 
warma linnustanne? Oletteko faanut wihjaukjen fähkö: 
teitje? Odottaako Marttin ehkä aamiaifelle meitä?” 

Kello ei ollut kuin feitfemän, kun faarfimme majan, 
hän oli täskenyt minua hakea — Lajfanfin paimen oli 
poliifin walwonnan alainen ja ollut ujeita muofia pai 
falla. Hänen nimenjä oli Henderajon. Se mies oli 
roiston näköinen. Hän feifoi lieden luona paistaen liha: 
palasta aamiaijekjeen, kun astuin fijään miesteni feu- 
raamana. 

,Halloo!” lauſui hän katſoen taakjeen. , Mitä nyt 
on tekeillä? Warkausko mai mielä pahempaa? Mitä 
tahdotte täältä?” 


7 


„Tahdon teidät itjenne!” mwastafin tylysti. „Wan— 
gitjen teidät trooper Martinin murhasta”. 

Hän kääntyi nopeasti, ja melkein ennen kuin olin 
Topettanut puhumasta, heitti hän paistinpannun kas— 
moilleni. 

„Pistäkää hänet rautoihin”, käskin minä. 

„Minut rautoihin”, ulwoi hän kuin willipeto, „ja 
mistä fyystä? Mistä teillä on todistukfia. Wannon 
etten ole nähnytkään Martinia fitten joulun. Saatte 
Jatkoa tästä, teitä kidutetaan ja teidät hirtetään tästä”, 
reuhaſi hän, kun kahleita kiinnitettiin. 

Ryhdyin tekoon main luottaen hengeltä ſaamaani 
ilmoitukſeen, Eun tunſin itjeni äärettömän hermostuneekfi, 
ja Fästin fahden troopin noutaa lapiot. Tällä aikaa 
wapisten mittafin Euufi Tyynärää majan takapuolelle, ja 
käskin miesten Faimaa heti. 

Maa oli löyhää — epäiltäwä ja kiihottama merkki 
— mutta työ ei filti ollut Juinkaan helppo. Kun miehet 
olimat Faimaneet wiifi jalkaa ſywälle, wapifin pelosta joka 
lapiollijen heitettäesjä, kun ei mitään merkkiä näkynyt. 

Akkiä huuſi eräs kaiwajista: 

„Täällä on ruumis!” 

„Ja trooperin faappaat”, lijäji toinen. 

He kiiruhtimat innokkaasti kaimamista, ja äkkiä huu: 
ſiwat he yhteen ääneen: „Se on Martin!” 

Huuſin miehille, että toiliwat ulos wangin. Luulen 
hänen alusja rajusti mastustelleen, mutta lopulta hänet 
pakotettiin rikokfenja tekopaikalle. Hän ſeiſoi liikkumatta 
ja fatfoi hautaan; ſen jälkeen Fohotti hän Fatjeenja 
minuun. , 


Kirous!” änkytti hän. , Kuinka woitte tämän tie- 
tää? Kuka on fanonut jen teille? Ci kukaan ole fitä 
nähnyt — ei edes koirakaan”. 

,Warokaa, ettette jano mitään, jota moifi olla teille 
pahakji. Olifi parasta olla waiti”. 

„Waiti! Ja minkä mwuotfi, kun minut kuitenkin 
hänen tähtenjä hirtetään? Hän fanoi jen. Martin tuli 
lytyttämään piippuaan ja kun hän kumartui tulta ottaat: 
ſeen, iskin teurastuspuukkoni hänen lapanja alle. Se 
oli fuolettama haawa, hän fanoi wain: „Sinut hirte— 
tään tästä, ja äiti!” Sitte meri -tukehutti hänet.” 

Hautafimme Martinin fiihen, mistä hänet löyfimme 
ja ſidoimme Henderfjonin hänen ratfulkeen ja weimme 
hänet mwangittuna päämajaamme. Toimme hänen koi- 
ranſakin. Saawuimme ajemalle melkein jamaan aikaan 
tuta päällikkökin, ja hänelle jätimme mankimme. 

Päällittö oli thastukkisjaan menestykjestäni ja ylis— 
teli minua; mutta maikka tähän ſaakka en ole janonut 
totuutta, tahdon nyt amomielijesti tunnustaa, että kiitok⸗ 
jesta ja ylennykjestä ja fitä ſeuraawasta menestykjestä 
Jaan Kiittää tuota armokasta ilmoitusta, jonka ſain troo- 
per Martinin hengeltä. 


Kummallinen tapaus. 


Moin 12 wuotta fitten tuli eräs Australiasja (muis- 
taakjeni Oueenslannisfa) afuwa fyrialainen Hobarttowniin 
(Tasmaniasja) ja pyyli miranomaifilta, että Hän faifi 
kakſi poliifimiestä mukaanja fijämaahan. Hän ei tunte 
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nut faarta, ſanoi hän, ja oli tullut mannermaalta tie- 
Dustelemaan weljeänjä, joka täällä oli murhattu. Kun 
häneltä tarkemmin tiedusteltiin afiaa, kertoi hän jeuraa- 
waa: Hänen nuorempi weljenfä, jota hän nyt oli tul- 
lut etfimään, oli kulkukauppias, jolla oli tapana kakſi 
kertaa mwuodesja tamaroineen kuljeskella faarella kauppoja 
tefemäsjä. Kahdekjan wiikkoa takaperin oki wanbhempi 
weli jaanut Fauppiaalta kirjeen Hobarttownista, fitten 
ei wiiteen tai kuuteen wiikkoon tullut mitään tietoa. 
Mutta eräänä yönä ilmestyi weli hänelle unesja, kertoi 
tulleenja murhatukfi ja näytti hänelle paikan, miajä rikos 
tapahtui, ja majatalon, misjä hän oli miimeifen yönjä 
wiettänyt. Wanhempi mweli läkji heti Hobarttowniin ja 
pyyli poliifin apua. Hän makuutti hämmästyneille wi- 
ranomaifille, että hän aiman mwarmaan tuntifi majata- 
[on ja murhapaitan ja oli niin fymästi matuutettu hä 
nelle niin Fummallijesti ilmoitetun murhan todellakin 
tapahtuneen, että mwiranomaifet, maikka pudistelimatkin 
päätänjä, lähettimät hänen mukanaan kakſi poliifimiestä. 
Hobarttownisja faatiin tietää, että kadonnut kauppias oli 
lähtenyt itärannikolle päin ja finne läkfi nyt melikin feu- 
ralaifineen. 

Kylästä kylään feurafiwat he nyt kadonneen jälkiä, 
ja jofa paikasja ſanoi jyrialainen: , Tätä feuntua en 
tunne; hän on epäilemättä kulkenut etemmäkfi”. Mutta 
wihdoin fun he faapuimat pieneen Swanſea nimifeen 
fylään, alkoi hän käydä tarkkaawaiſekſi, ja äkkiä huu- 
vahti hän ofottaen erästä punaista tiilirakennusta: , Tuo 
tuolla on majatalo”. Majatalon ijännältä faimatkin be 
Tuulla, että mies jota etfimät, muutamia wiikkoja fitten 
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oli ollut taloaja yötä ja lähtenyt fiitä eteenpäin kulke— 
maan. „Ei maja waimaa matkustaa etemmätfi”, [anoi 
illoin fyrtalainen, , tämä on etfitty feutu ja tämä on 
je talo, joaja meljeni on nukkunut miimeijen yön elä: 
mäsjään. Lähtekäämme jalkaifin fitä tietä, joka wie 
jännän mainitfjemaan Fylään; aiman marmaan löydän 
Jen paikan, josta meljeni on murhattu”. 

Roin Fakfi kilometriä Swenfeasta, likellä pientä lam- 
mikkoa, vpyjähtyi fyrialainen. ,Tämä on fe paikka 
Tästä meidän täytyy etfiä ruumista”, janoi hän. Mutta 
turhaan etfittiin ufeampia päimiä; ruumista ei löytynyt 
ja voliifimiehet mwaatimat, että käytäiſiin fiinä kyläsſä, 
jonne Fadonnut kauppias oli Swanſeasta lähtiesjään 
Janonut menemänjä. Niin tehtiinkin, mutta — kauppias 
ei ollutkaan finne faapunut, eikä kukaan woinut hänestä 
mitään tietoa antaa. 

, Meidän täytyy palata takailin fille paikalle, jonka 
weljeni minulle unesja ofoitti”, janoi fyrialainen. Kun 
he olimat finne jaapuneet, maati hän että lammikko 
tyhjennettäikiin. Niin tapahtuikin ja fieltä löytyi hänen 
murhatun mweljenjä ruumis. 

Tämän Fertomukfen todenperäijyyttä on niin paljon 
ja ſitowia todistukfia olemasfa, ettei fitä faata epäillä, 
niin ihmeellijeltä kuin je kuuluukin. Afia herätti atkot- 
naan juurta huomiota ja Yrelbournen lehdisjä kerrottiin 
fiitä paljon vykfityisjeikkoja, jotka jo olen unohtanut 
„Argus“? lehden aputoimittaja mr James Smith, joka oli 
minun perjoonallita ystämiäni, otti erittäin innokkaasti 
ofaa kaikkien tähän kuuluwien feikkojen felwittämijeeen. 
Tammikuusja 1894 oleskelin jonkun aikaa Swanjeasja 
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ja tuun [loin mr Hilliltä, fen majatalon ijännältä, 
josſa murhattu oli wiimeifen yönjä wiettänyt, nyt feikka- 
peräifesti. tämän jännittämän jutun. älkeenpäin oli 
jaatu felwille, että majatalon palmelija oli hiipinyt kaup⸗ 
piaan jälestä ja murhannut hänet. Murhaaja tunnusti 
tekonſa ja tuomittiin hirtettämätfi. 


Sanantuoja. 


Eräs wanha irlantilainen tuli hiljattain hymin ſäi— 
kähtäneenä pitäjän papin tykö. , Minun talosjani kum- 
mittelee”, hän alkoi. „Joka yö mwiimeifenä kahtena 
wiikkona eräs mies, jolla on puujalka, tulee maantieltä 
meitä kohti, hän feijahtuu omellemme, nostaa owiliukun, 
Tulkee omen jälkeenjä, astuu tuman poikki ja menee perä- 
famariin. Aamulla owi on aina famalla tawalla lutfittu, 
fuin julkiesjani fen illalla. Nyt tahtoilin karkoittaa kum- 
mitukjen wihkimedellä, Iſäni“. Pappi fuostui tulemaan 
hänen tykönjä, mutta illalla hänkin kuuli outoa kolinaa 
maantieltä, Eun mies, joka oli puujalka, asteli tupaa 
fohtt, amafi omen, kulki tuman poikki ja astui peräkama- 
riin, josja pappi ja manhus istuimat. Heidän edesſään 
Jeijot kookas mies, jolla oli puujalka. „Pasty!“ huufi 
manha mwaimo. „Oma poikani! Misjä olet ollut nämät 
wiifitoista wuotta?” ,Sotamäesfä, äitini!” ,Eummitus” 
wastafi ja otti manhan eukon fyliinjä. „Minä menetin 
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toijen jalkani Colenjosja”. Kummitua oli ſiis N 
tawallinen ihminen, jonka tulosta niin ollen jo/ ufein 
tuli tieto, joskin Eohta fitä et ymmärretty. 


Mäkymätön wihollinen. 


Heinäjoen Kopralan kylästä, Tapofen talosta Ferro: 
taan Eummia. a makamasti makuutetaan tietojen ole 
wan aimwan tolta. 

Itſe paha ſiellä kuuluu alottaneen mellastella. Toista 
Fuukautta on jo elämöinyt ja ilkojaan tehnyt. Näkymä— 
tän henkiolento fe on, eikä kukaan ole edes pukinjalkaa- 
Faan nähnyt. Mutta teot owat vyleenjä fellaista laatua 
että päätetään fen oleman itſe pääpaholainen tahi ainakin 
hänen hywin läheinen jukulaijenja. 

Waikkei mitään näy mellastelee tämä mihollinen 
talosja aiman itfemaltiaana. Wiskoo kaikenlailia efineitä, 
wieläpä teräafeitakin ja Eun talonmäki alottaa aterioida, 
lyytää je mälistä ruoat ja astiat ympäri lattiaa. Talon 
emäntää iski je Ferran kiwellä käteen niin että mustelma 
ſyntyi. Toiſen Ferran juristi je katolla, ja kun mentiin 
fatjomaan, oli finne ilmestynyt iſo pölkky, jollaista ei 
ole Fofo feudulla ennen nähty — mistä kaukaa lienee 
tuonutkin. Moin wuoſi fitten kuolleen wanhan emännän 
turkin otti je lukitusta aitasta ja kuletti noin kilometrin 
päähän eräälle fillalle. Potaattikuopasja kerran tyhjeni 
tämä näkymätön henkiolento korista potaatit pois fitä 
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mukaan kuin talon tytär Foetti niillä Foria täyttää. 
Mutta täsjä joku päimä fitten je masta pahimman te- 
konſa teki; alkoi fyytää tuwasſa olewan talomväen päälle 
lehmän lantaa ja rywetti aiman pahanpäiwäiſekſi. 

Na Fujeitaan tehdesjään je nauraa räkättää ilkeätä 
nauruaan. Wälistä taajen ſe miheltelee. Jotkut kerto— 
wat jen Feskusteluunkin takertuman ihmisten kansia. 

Talosja mallitfee fauhistus. Hävdisjään on talonwäki 
jo kääntynyt pitäjän kirkfoherraltakin apua pyytämään. 
Pappi kuuluu armelleen että minkäs hän fille mahtaa, 
eikä hän mielä ainakaan liene käynyt ilmiöön tutustu- 
masſa. 

Tawoiltaan kuuluu tämä kummittelija olewan jolti- 
ſenkin ſamallainen kuin kuuluiſa Möjärwen“) ja Kuokka: 
niemen piru itſe aikoinaan, jonka tekoja katſomasſa ihmi: 
ſiä mirtaft pitkien matkojen päästä. 

Parille mwiipurilaijelle, jotka matkustimat Kopralan 
Pummitusta katſomaan, on talon ijäntä Antti Taponen 
antanut kummitukſesta Firjallijen kertomukfen jeuraamaan 
tapaan: 

„Enſi Ferran ilmestyi kummitus keskipäimällä elon 
leikkuun aikana ruispellolle, heittämällä puupalikoita ja 
nyrkinkokoifia kiwiä pellolla olijoiden läheijyyteen, heihin 
kumminkaan ofjaamatta. Tätä jatkui wielä jeuraamwana- 
fin päimänä, jolloin afiata tarkoin tutkittuamme tu- 
limme fiihen päätökjeen, että je on joku yliluonnollinen 
ilmiö. Luulimme fitten fen jo kadonneen, koska tämän 


) Henkimaailman falaijuudet IIL:3 oja: Ylöjärven ihmeet, 
on painosta ilmestynyt. 
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ſeuraawan päimän kuluttua emme enää kuulleet eminekä 
nähneet mitään erinomaijempaa, mutta lokakuun puoli 
wälistä ilmestyi je uudelleen, heitellen enfin Timia Far: 
tanolla ja fitten fiirtyen puuhailemaan mwaateaittaan. 
Kakſi eri kertaa kuljetti fe pitomaatteita lukitusta huo: 
neesta noin wiiden metrin päähän. Citten alkoi je lii 
fuskella muisſakin huoneisja ja mwiimein ſürtyi tupaan, 
josfa heitteli amaimia, puukkoja, faippuapaloja v. m. 
Karjakyökisjä ja nametasja nähtiin fen myös liikkuman. 
Karjakyökisjä lentelimät maitoastiat ja wefikapat paikasta 
toifeen ja nametasja finkoili lehmänlantaa lehmiä maali: 
masta olleiden naisten päälle. Nawetasſa ja potaatti: 
kuopasſa kuultiin fen pitämän outoa ääntäkin, waan 
potaattien mättämifesjä et je kilpaillut. Ruokahuoneesſa 
fummitus teki myöskin tekojaan, niinpä fekoitti je lehmän 
lantaa maitoastioihin ja turmeli muita ruokasaineita. 
MWieläpä kuulimme fen matkiman wirfikirjan ja Sionin 
kanteleen nuotteja, joita wirfiä talon naismäki lauleskeli 
ollesſaan nametasja lehmiä hoitamasta. Minäkin olin 
ferran karjakyökisſä kuulemasja Eun fe mihelteli Sionin 
fanteleen 167 wirren nuottia ja jamasja nuhteli häntä 
Wapahtajan fanoila: Mene pois finä faatana, fillä kir 
joitettu on j. n. > Tämän jälkeen emme ole Fuulleet 
emmekä nähneet mitään erinomaifempaa. Seurakuntamme 
kirkkoherralle olemme kaiken yllä oleman ilmoittaneet. 


Antti Taponen”. 


Tämän liſäkſi mainiitafoon, että kummitus toimiskeli 
yljinomaan mwaloijella päimällä, ei koskaan pimeästä. 


15 
Papin haamu. 


äällä maatilalla Englannisja oli joululomalla Fo: 
foontunut joukko wieraita. Eräs mieraista, neiti Lilly 
Sweet / oli kihloisſa pitäjän ſuoſitun kappalaiſen kansſa; 
ſekä hän että toijet wieraat oliwat pahoillaan ſiitä, että 
Fappalainen ei moinut tulla ennenkuin parin päimän pe- 
rästä. YWitme hetkestä hän kuitenkin lähetti janan, että 
hän tulifi jaman päimän iltana, mutta tun eräs toinen 
mieraa oli fillä aikaa jaanut hänelle aijotun huoneen, ei 
ollut muuta neuvoa, kuin antaa hänelle eräs mieras- 
huone, josja Faikfi marmasti luulimat fummitteleman. 
Hän jaapui kello 5 ip. ja hymyili morfiamelleen, tämä 
fun pelkäſi tuota kolkkoa mierashuonetta. 

Seuraawana aamuna häntä ei näkynyt aamiaispöy— 
däsjä ja me menimme fiis hänen huoneefeenja; je oli 
lukittu fifupuolelta, mutta Eun kukaan ei mwastannut ko— 
putukjeemme, murfimme mwiimekfi owen auki, ja kuka 
woi kuwata Fauhistustamme, Fun huone olikin tyhjä ja 
muode koskematta. Hänen äkillinen Fatoamifenja herätti 
juurta hämmästystä, etenkin Eun hän oli niin jäljettö: 
mästi fadonnut; hänen kotiinja lähetettiin heti jana ja 
= muutamien tuntien kuluttua fananjaattaja palafi fillä 
tiedolla, että pastori oli evellijen päimän aamuna tawattu 
Tuolleena muoteesjaan. Siten emme woineet felittää ja- 
laperäistä tapahtumaa muulla tamoin, kuin että ystämä: 
wainajamme henki oli wierailut meillä etkä ykjikään läsnä 
olleista fitä epäile. 


16 / 


Pitkäturkkinen mies. ( 


Pukiesfaan Fomeata, pitkäkarmaista turkkia päällenjä, 
tunfi Mordaut melkein mielihymän fekaista iloa./ 

„Woiſimpa lyödä maikka metoa”, wirkkoi hänen ys— 
tämänjä, „ettei koko Oxbridgesſa ole kenelläkään muulla 
Jamanlaista turkkia, kuin finulla, Mordaut”. 

Kenties oli Mordaut myös jamaa mieltä lähteisjänjä 
ystämänjä ajunnosta ja astuesjaan ulos pimeään yöhön. 
Ilma Fosketti kylmästi hänen Faswojanja, ja lunta wih- 
mot werkalleen join fipalein. 

Hän ei ollut Fulkeuut pitkältä Fun hän, kääntyesſään 
eräälle toijelle Fadulle, Puomafi äkkiä mwastakkaijella puo- 
lella miehen käwelewän aiman Fatulyhdyn kohdalla. Hä- 
nen filmänjä kintyimät heti tähän outoon kulkijaan, jota 
kulki jamaan juuntaan kuin hänkin, ja aiman hänen ta- 
jallaan, ottaen rimakoita askeleita niinkuin hänkin. 

Mutta tämä ei ainvastaan kiinnittänyt hänen huo: 
miotanja, waan enemmän mielä miehen turkki, joka oli 
aiman ſaman näköinen kuin hänellä itfellään. Se oli 
pitkä ja Fomeakaulukfinen ja hihanſuut reunustetut fuo- 
pelin nahalla ja Paulus wedetty ylös korwille niin että 
hänen kaswonſa uppolimat jen fijälle. 

Mieleenjä juolahti ystämänjä janat: „Koko Orbrid- 
gesjä ei löydy jamallaista turkkia, woinpa lyödä maikka 
wetoa fiitä”. Ja kuitenkin oli hän nyt Fohdannut, mähän 
matfan pääsjä hänen kotoanja, miehen jolla oli aiwan 
ſamanlainen turkki yllään. 


17 


htäläijyys harmitti Mordauta. Häntä oikein kiuſaſi 
ajatua että tuo toinen matki häntä pumusjaan. 

Katu oli pitkä, eikä näkynyt monta kulkijaa. Kuljet- 
tuanja jonkun jataa askelta päätti Mordaut mennä toi 
ſelle puolelle katua, Fatfoakjenja miestä tarkemmin. 

Mutta Fun hän astui pois kimikäytämältä mennäf- 
jenjä kadun poikki teki muukalainen famoin ja astui 
omalta puoleltanja keskikadulle, ja fimuutti Mordautin 
kulkien aiman hänen editjenjä. 

Mordaut Fatjahti häneen, mutta outo mies ei ollut 
tietääkjeenkään. Yön pimeydesjä olimat hänen kaswonſa 
tarkoin fuojatut turkinkaulukjelta. Hän jatkoi kulkuanja, 
aina maan jamasja linjasja Mordautin kansſa toifella 
puolen Fatua. 

Mordaut teki Fokeen uudelleen, päästyänjä mähän 
matkan päähän, ja muukalainen uskollifesti matki häntä, 
astuen reippain askelin mwastakkaifelle puolelle. Äkillinen 
fammo waltafi Mordautin mielen; häntä märifytti ja 
puistatti, waikkei oikein itfekään tiennyt mikfi. Uuden 
tunteen maltaamana fiirehti hän askeleitanja ja pujahti 
äkkiä fyrjäkadulle, yrittäen äkillijen liikkeen kautta ekjyttää 
oudon feuralaifen. 

Mutta hämmästykjekjeen ja mielipahakjeen näki hän 
että muukalainen oli tehnyt famalla tamwoin ja asteli 
kiirein askelin Fadun toista puolta. 

Nyt alkoi Mordauta hyrifyttää todenperään. Was— 
toin tapaanja hermostui hän yhä enemmän ja alkoi astua 
huimaa mwauhtia eteenpäin. i 

Mutta Euta kiiwaammin hän astui, fitä kiimaammin 
astui. muukalainen.  Mordaut kääntyi ripeästi mennät- 
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Jenfä puhumaan muutkalaijen kansja. Mutta yhtä/ome- 
lasti läkſi tämä marsfimaan häntä kohti, ja he jatkuivat 
wastakkain keskellä katua. 

Mordaut pyjähtyi. 

,Suokaa anteekfi —“ alkoi hän Wieras pylähtyi 
ja fatjahti häneen äänettömänä. Kaswonſa olimwat ſy— 
mällä taulujen fijällä, mutta Mordaut peräytyi ehdot: 
tomasti ja käſittämätön pelko mwaltafi hänen mielenjä. 
Sanat, jotka hän oli aikonut laujua, tarttuimat hänen 
fitalateenja. Mänettömällä liikkeellä lätfi muukalainen 
jatkamaan tulkuanja kadun toifelle puolen. 

Uudelleen teki Mordaut akkinäifen käännökfen leweäm— 
mälle Fadulle; wähään aikaan ei hän wilkaisfut fiwul- 
lenja. Mutta wihdoin katfahti hän arasti toijelle puolen 
ja mamahti ſamasſa. Huolimatta lämpöijestä turkistanja 
alkoi häntä milustaa. Päästyänjä ijon Foulurafennufjen 
fohdalle, alkoi hän juokkemaan. Askeleenja kopiſiwat 
kiwitetyllä kadulla. ö 

„Nopeasti!“ läähätti hän. , Nopeasti!” Ja fun hän 
pääſi wihdoin owellenja ja je paukahti auki, huuft hän 
hämmästyneelle portinwartijalle: — Äktää päästäkö tuota 
miestä fijälle!” ja juokli kiireesti rappuſia ylös. 

Päästyänjä huonekerrokſeenſa, pyfähtyi hän arkihuo- 
neenja kynnylſelle, heitti turkinkaulukſen alas kaswoiltanſa 
ja astui nauraen ſiſälle huoneeſeen. 

Himmeä lamppu lemwitti pehmoijen ja kodikkaan wa— 
lon huoneeſeen. Wiereinen owi wei hänen makuukama⸗ 
riinſa. Sen ja lampun wälillä oli iſo nojatuoli, josja - 
hän tapafi lukea iltajin. Mordaut astui eteenpäin, mutta 
tuskin oli hän pääsjyt tuolin eteen, kun hymy kalpeni 


N E 19 
hänen huulilleen ja woima katoſi pohvistanja, filä hänen 
edesfänjä nojatuolisja istui muukalainen, jonka hän oli 
nähnyt kadulla. 

Outo mies katſahti ylös ja heidän katſeenſa kohtaſiwat. 
Wieras ei ollut enää mikään outo hänelle, ja tuskan 
Fouristaesja fydäntänjä päästi Mordaut parahdukfen ja 
lenfi ulos huoneesta. 

Alas, alaa nopeasti pitkät rappukerrokjet, ulos lumi: 
ſeen yöhön s. hän, pyjähtyen masta fitte Fun oli 
päästyt ystämänjä & huoneeſeen, joka aſui koulutalon toi 
ſesſa pääsjä. 

Mtäwänſä tkatjahti ylös, filmisfänjä kummastukſen 
Ime, ja fuunja meni hymyyn. 

Sinulla on näyttänyt olleen kiire! mwirkkoi hän 
mwiimein. , Koko olennosſaſi on jotakin tawatointa ja pel 
jästynyttä, rakas Meordaut. Kerro mitä finulle on tapah: 
tunut.” 

, Minulla on ollut mitä kummallifin ſeikkailu!“ wirk— 
foi Mordaut hengästyneenä. , En mistään hinnasta me- 
niſi kotiini tänä yönä! Sinun täytyy juoda minulle 
täällä yölija! Nukun maikka tuosja fohmalla. Mutta 
kuulehan, tun Ferron —.“ Ja yhdesjä henkävykjesjä kertoi 
hän mitä hänelle oli tapahtunut. 

Ystämänjä kuunteli häntä kärfimällijesti. 

Ro", wirkkoi hän, kun Mordaut py jähtyi hetkijeki. 
„Sinä awafit omen, astuit huoneefeefi ja näit — —”. 

* Miehen pitkä turkki päällä, jonka olin tamannut ka— 
vulla — istumasja rauhallijesti nojatuolisjani!” jatkoi 
Mordaut. „Ja, fuuri Luoja, tämä mies oli —“ 

„Kuka hän fiis oli?” 


, Minä itfe!” huudahti hän jäiſellä äänellä. 

Mitä, ſinä itſe?“ 

yi kukaan muu! Näin ſelwään lampun walosſa 
omat kaswoni katſelewan minuun pöydän takaa ja oman 
itfeni istumasja nojatuolisja! Na kummitukſella oli yl 
lään minun turkkini!” jatkoi Mordaut. , Siinä istuin 
oman itjeni edesſä lihaaja ja weresfä, elämänä huvana 
fittä minusta joka täsjä on edesſäſi!“ 

, Omituinen Fakfoisilmiö!” hymyili hänen ystämänjä, 
mutta huolimatta hymystänjä tuntui hänen äänenjä tu- 
fehtuneelta. „Ja finua ei haluta palata talaijin?” 

Mordauta puistatti. Anna minun Fatken laupeuden 
tähden nukkua täsjä fohmalla”, mastafi hän. 

,Enpä juuri ihmettele menettelyäji, fun tarkemmin 
aftaa ajattelen. Pinna myös pöyristyttäiji, jos minun 
pitäili maata ſamasſa huoneesja, nähtyäni kakjoistumani. 
Mutta huomenna kenties — 

Mordaut myönfi. 

Kun hänen palelijanja meni jeuraamana aamuna 
ifäntäänjä herättämään, hölmistyi hän nähdesjänjä huo: 
neen tyhjänä; hän hämmästyi myös eräästä toijesta ha- 
mainnosta, joka faattoi hänet rientämään kiireesti huo: 
neesta. Enſimäiſen Ferroffen kohdalla tapaſi hän rap- 
pufisja ijäntänjä itjenjä. 

„Tekö Je olette, herra Mordaut, minä ajattelin että 
mikä teille on tapahtunut!” alkoi palmelija. Huomaſin 
ettette olleet nukkuneet wuoteesjanne koko yönä, herra; ja 
fitä parempi ettette fitä tehnyt”, lijäfi Hän merkitſewästi. 

, Kuinka niin, Manton?” kyſyi jäntä, walmistuen 
astumaan ylös rappulia. 
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Kuinkako niin? Koska oja fatosta oli pudonnut 
alas yöllä teidän tyynynne päälle, herra; ja jos te oli: - 
fitte fiinä nukkunut, olifitte marmaan rujentunut murs— 
Fakfi, ſe on warma!“ 

Mordaut ei wastannut mitään, mutta kiirehti nopeasti 
ylös. Näky, mikä häntä Fohtaji hetkijen myöhemmin 
huoneesfaan, wahmwisti palwelijan janat toſikſi. Iſo kim— 
pale rapattua koristetyötä oli jostakin jyystä irtaantunut . 
faton puiista kannattimista ja wetänyt muasjaan koko 
joukon puuta ja jamwea alas juuri fille Fohdalle, josja 
Mordautin pää olii olut. Hän katſeli Fafaa tyynynjä 
päällä omituifin tuntein. Waltimonſa tykytti Kiwaam- 
min. Hän tunki äkillijen ja ihmeellijen pelastukjen ta 
pahtuneen jalaperäijen käden amulla, aiman kuin mies 
jonka jalka on pyjähdytetty aiman kuilun partaalla. 

Ja mahdollista on että hän fillä hetkellä huokaji kii: 
— Hänen luokſenſa, joka lähetti hänelle ilmes- 
tykjen. 


, 


Kahdesti pelastuuut. 


Satuin leimuaman takkawalkean ääresjä, nauttien 
erään tunnetun henkilön ylellijestä mwieraswaraijuudesta 
Kännesfä”, kertoo erään lehden Firjeenwaihtaja, , un 
jofin faattoi johtamaan ajatukfeni wanhoihin aikoihin ja 
Jumalan fuojelukjeen. Usko Jumalan huolenpitoon ja 
warjeluun!” huudahti hän Luulenpa niin tekemäni. 
Sillä ilman hänen mwälitystänjä ei tyttäreni olifi täällä 
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tänä päimänä. Olen warma fiitä. Kolmasti olen jen 
nähnyt, enkä tiedä kuinka monta kertaa fe on tapahtunut 
huomaamattani. Sallikaat minun näyttää teille jotakin. 
Hän poistui huoneesta ja palaji hetkijen perästä pitäen 
kädesſään pientä ruskeata kiharaa. 

„Tiedättehän että waimoni ja minä olemme tienrai- 
maajia”, alkoi hän , Kun afetuimme tänne, ei täällä 
ollut aſumukſia Fymmentä penikulmaa lähempänä. Sil 
loin fyntyi hän”, — hän teki liikkeen tytärtänjä kohti, 
mutta ei fohottanut katfettanja Fharasta, — „me olimme 
kaikki pienesjä majasja, josja oli maan ykſi huone.” 

„Wähän Ferrasjaan muutti lähellemme muita ihmi— 
ſiä, mutta hywin mwerkalleen. Tyttöjemme oli kolmen 
wuoden wanha, ja kaunein pieni olento, mikä milloin. 
faan on ajunut kefyttömäsjä maasja.” 

Hän hymyili jamalla kun filmänjä tarkastimat yl: 
peydellä Faunista tytärtänjä, joka iloilesti naurahti ijäl- 
leen. ä 

„Olin hakemasja puita eräänä iltana talomme tar: 
peikfi, illoin aloimme jo olla rikkaita. Puu oli kowa— 
pintaista ja minä mwarustin kaikki woimani kirweeniskuun, 
ſillä wälin fun Mabel, tyttöjeni, tawoitteli kiinni lentä- 
miä puupalikoita. Joskus fai hän niitä Kinni ennen kun 
ehtimät pudota maahan. 

„Hän oli yhdesjä kohti fun heilutin kirwestä, ſilloin 
horjahti hänen jalkanja ja hän lankefi juin päin hakkuu- 
pölkyn päälle” .— Hän pyjähtyi Fertoesjaan ja häntä 
puistatti.. — ,Kirmes oli tulosja alas hirwittäwällä 
woimalla. En woinut fitä pyjähdyttää. Se iski. Kuu- 
lin jen kolahtawan johonkin, mutta en nähnyt mitään, 


23 


fillä ilma musteni filmisjäni. Minä horjahdin ja wai⸗ 
wuin tunnottomana maahan. : 

„Tointuesſani oli Mabel puristamasja kättäni. Hy⸗ 
pähdin ylös ja tempaſin hänet jfyliini, katſoen paikalle 
johon kirwes oli iskenyt. Siinä ei näkynyt mitään. Tar⸗ 
= Fastin Firmestä. Se oli wajonnut ſywälle puun ſiſään, 
ja jen färesjä oli kiinni tämä Kihara. Ystäwäni, woinko 
nähdä täsjä mitään muuta kun Jumalan warjelewan 
käden? 

„Mutta ſallikaa minun kertoa teille erään toijen ta- 
paukjen. Jlon ja kiitollijuuteni wallasſa lupafin Ma⸗ 
belille että jaifi oikean mahanuken, niin pian kuin enſi⸗ 
mäijen kerran menifin ſellaiſeen paikkaan josta woifin jen 
ostaa. Noin kolmen mwiikon perästä oli minulla afiaa 
lähimpään puotiin, joka oli kolmen penikulman päästä. 

„Läkſin matkalle jo kotwaſen ennen auringonnoufua, 
mutta pimeä yllätti minut jo kahta tuntia ennen kuin 
pääſin kotiin. Matkaa wiiwytti wielä ankara ukkosilma, 
joka illempänä nouſi. Ympärilläni wallitſi Egyptin pi⸗ 
meys; annoin hewoſeni kulkea miten itſe parhaiten ym⸗ 
märfi ja koetin peittojen awulla ſuojella tawaroitani ſa⸗ 
teelta. Ollen enää kahden kilometrin pääsjä kodistani 
Tuulin felmästi itkua. Pyſähdyin ja kuuntelin. Juuri 
fun olin jatkamaifillani matkaa, kuulin jen uudelleen. 
Yntiaaneja wilifi ympäristöllä ja mieleeni juolahti että 
he kenties huomafiwat minut aamulla ja nyt wartofimat 
minua ryöstääkjenjä; mutta enfin tahdoin fuulostaa jos 
joku oli hävdäsiä. Aiwan warmaan kuulin hiljaista wa⸗ 
litusta. Se kuului aiman lapjen ääneltä. 

Pistelin mielesjäni kuin ihmeellijellä tawalla oli 
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pelastunut, ja minä tuumin itjekfeni: Jos fe on in: 
tiaanien petosta, en pelastu misjään tapaukjesja; mutta 
jo3 minulla on tilaijuutta pelastaa lapjen hengen, jota 
on ekſynyt myrskysjä, menen ja pelastan hänet 

„Hypähdin alaa ja talutin hemostani pientä ylänköä 
fohti, ja löyfin tofiaankin fieltä pienen lapfen, puolikuo— 
liaana, joka makafi maasja. Käärin pienokaifen peitteen 
lijään ja läkſin jatkamaan matkaa. Lapſi ykiſi mwielä 
hetkiſen ja waipui ſitte uneen. 

„Hewonen tunſi tien ja wihdoin olimme tupani 
owen edesſä. Walo loisti kirkkaasti ikkunasta. Siſältä 
kuului ääniä. Jotakin ok tapahtunut. Hypähtäen kii 
reesti alas Fuormalta, rienfin fijälle. 

„Enſimäiſekſi huomalin kakfi naapuria kumartuneena 
waimoni ylite. Kun hän minut äkkäfi, juoti hän pa⸗ 
rahdukſella luokfeni ja maipui pyörtyneenä jalkoihini. 
Ojentaen Fallisarwoifen fääryni yhdelle naapurin wai⸗ 
molle, nostin waimoni fyliini ja ſain filloin kuulla että 
Mabel oli kadonnut. Hän oli odotellut färfimättömästi 
nukkeanſa ja De pelkäjimät että hän oli juosjut pois 
tietä myöten ja — 

„Silloin juokfin ulos hakemaan peitteen ſiſään kie— 
dottua lasta, ja toden totta, fiellä oli pikku Mabel, fy- 
mäsjä unesfa.” 
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Omantunnon haanu. 


Eräänä firkkaana, kylmänä kuutamo ilmana tammi- 
kuusſa w. 18 .. muutamat maalaijet, jotka olimat 
wiemäsjä jauhoja Tukholmaan pyſähtyiwät eräällä mäellä 
Käglan metjäsjä, Olanshammarin ja Fellingbron kesti 
Tiewmarin mälillä. -Keli oli hywä ja ilma puhdas. 

Heidän pyfähtyesjään mäen törmällä, lämmin höyry 
noufi lihawien Ghemosten feljistä, kuten ainakin Pohtolasja 
tun pakkanen paukkuu. 

Kun mies enfi reesjä oli nousfut kuimaamaan he— 
wostaan, ottamaan fuitjet fen fuusta ja antamaan fille 
leipää — näkee hän maalaisrengin, jolla oli melkein 
uudet lammasnahtkaifet turkit yllä, alempana mäkeä tart 
tuman wanhan eufon kurkkuun ja pistämän puukon ſy— 
mälle hänen rintaanja. Kuu loisti niin kirkkaana, että 
maalainen felmästi näki murhaajan Faswonpiirteet. Säi— 
fähtyneenä hän kutſui tomerinja luokeen; he näkimät 
Jaman näyn ja Fauhistuimat wielä enemmän kuin hän. 

Hewofet pantiin liikkeelle, mutta ennenkuin he ehti 
mät mäkeä alas, olimat fekä eukko että mies Fadonnut. 
Gi meren tippaa, ei ihmiajalan jälkeä näkynyt puhtaalla, 
tuoreella lumella. 

„Hyi!“ fanoi enfimäinen maalainen, Anders Larsfon, 
„tämä on ihan Famalaa. Minä uskon että me yömymme 
niin pian kuin mahdollista jo enfi kyläsjä.” 

Towerit, jotka aina olimat tottuneet noudattamaan 
hänen tahtoanja Faikesja, mikä oli oikeata ja hymää, 
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luostuimat heti He faapuimatkin pian juureen ja ko— 
meaan Fylään. 4 

Hewoſet rekineen pyjäytettiin ja Anders Larsſon astui 
oon, punaifekfi maalattuun taloon, jonka ikkunoista 
tuikki ystämällinen takkawalkea. 

Toiſet maalaiſet tuliwat niinikään tupaan, he neu— 
wotteliwat ijännän kansſa ja fun heitä oli wain wiiſi, 
ſaiwat he helposti yöfijan taloaja. 

Hewolet wietiin Färrymwajaan, peitettiin hywästi ja 
ſaiwat tarpeekſi [yödäkfeen. Kaiken tämän tehtyä mat: 
Tustajat Fofoontuimat talonpojan tupaan. He eimät käy— 
neet lewolle, maan istuimat penkille, ottimat emäänjä efille 
ja alfoimat kukin [yödä omasta emäslaukustaan. 

Heidän näin istuesjaan ja ſyödesſään alkoi Anders 
Larsſon katſella ympärilleen. 

Takan ääresjä istui kakſi talon nuorta tytärtä, jok— 
ſeenkin Fauniit molemmat, Fehräämäsjä. Wähän matkan 
pääsjä heistä istui lyhyenläntä renki, muoleskellen puu— 
nappuloita. Wäliin hän halkaifi kirweellä halkoja, jotka 
wähitellen muodostettiin nappuloitfi. 

Kun Anders Larsjon oli hetkien katſellut renkiä, 
töyttäji hän tomeriaan kylkeen ja kuiskaſi hänen kor 
waanja: 

„Katſokaat, Olof, tuosja je eukon tappaja on” 

Toinen wastafi: 

„Sitä minäkin! Olen kaiken aikaa fitä armwellut, 
maikka en tahtonut janoa mitään.” 

Tämä hiljainen keskustelu meni heti ikäänkuin fähkö: 
wirta miehestä mieheen tuolla pitkällä penkillä. 

Anders Larsjon, jonka mwartalo oli yhtä wahwa ja 
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kookas, kuin hänen ftelunja ja fydämenjä oli rehellinen 
ja rohkea, noufi filloin feijaalleen, meni rengin eteen ja 
anoi: 

„Luullakſeni olen Ferta ennen nähnyt finun — ja 
juuri tänä iltana.” 

Puukko putofi rengin kädestä, mutta hän tointui heti, 
fatjoi talonpoikaa Faswoihin ja janoi: a 

,Misfäpä je olifi ollut? Minä olen istunut täällä 
tumasja hämärästä asti.” Tytöt, jotka kehräfimät, myön- 
ſiwät jen todekfi. 

„Mutta Fatjohan”, Anders Larsjon taas janvi: 

, Me Kaikki wiiſi, jotka olemme tulleet tänne vötfi, 
näimme finun wähän aikaa fitten tarttuwan wanhan 
eukon Furkkuun ja pistämän häntä puukolla rintaan. 
Muista e! Ja jos tahdot tietää, millaifisja waatteisja 
nainen oli, niin woin janoa finulle jenkin. Hänellä oli 
fininen takki ja punaraitainen huimi pääsjä. Ja hänellä 
oli nyytti fädvesjä — muista fe! Ja finä tapoit jen 
eufon ja mielä tänä iltana!” 

Nämä fanat kuulleajaan renki kaatui pyärtyneenä lat: 
tialle. Kun hän hetkijen kuluttua taas tointui ja taifi 
nousta feifoalleen, tippuili hiki hänen kuoleman kelmeältä 
otjaltaan ja hän tunnusti mapaehtoijesti, että hän oli 
ſamasſa paikasja, jamana päimänä ja famana hetkenä, 
kuin maalaifet näkimät hänen, murhannut puukolla wan- 
han eukon ja wienyt häneltä feitemän plootua. Mutta 
je oli tapahtunut wiifi wuotta takaperin. 

Lähetettiin hakemaan nimismies. Renki wietiin lää- 
ninmankilaan tutkittiin ja tuomittiin tietysti, waikka tofin 
ainoastaan oman tunnustukjenja nojalla, kuolemaan. 
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Häntä armahoettiin kuitenkin elinkautijella wankeu- 
della. 

Kuolema Fatkaifi wankeudesja olleajaan pian hänen 
ajallijet fiteenjä ja kahleenſa. i 


Kuinka rikos tuli ilmi. 


1840 luwun alusja ſattui Köningsdergisfä tapaus, 
joka herätti fiellä fuurta huomiota ja paljon kummas— 
tusta. Warfinainen päähenkilö täsjä jutusfa oli arwoiſa 
wirkamiehen waimo, nimeltä Trotfdelfky, joka wäitti woi- 
wanja tahtonja mukaan puhua kuolleitten ihmisten hen- 
kien kansſa. 

Wuonna 1843 ſai ſekatawarakauppias Hellwart ko— 
wan keuhkotaudin, ja kun hän wähän jen jälkeen kuoli, 
luulimat kaikki hmifet, että kuolema oli johtunut tästä 
taudista. 

Mutta muutamia päimiä kuolemantapaukjen jälkeen 
tuli rouwa Trotfdhelfky aiman hengästyneenä jyösten 
erään aiman lähellä aſuwan ystämättärenjä luokfe ja 
ſanoi puhuneenja Hellwart-wainajan kansſa, jolta hän 
Tauhukjeen oli kuullut, että hänen waimonja oli tappa- 
nut hänen Kun rouwa Trotfdhelfky kyſyi mikä fyy 
olifi waimolla ollut murhata hänet, oli Hellwart mwas- 
tannut, että hänen mwaimonja oli lumattomaaja ſuh— 
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teesſa erääjeen Brinkman nimijeen tilanomistajaan Danz 
zigista. Kumpikin heistä oli joka päimä odottanut hänen 
Tuolemaanja ja tun odottamaton parannus häneen oli 
tullut, oli waimo päättänyt faattaa ſurman hänelle. 
Tämä toimitettiin ſillä tamalla, että hän äkkarmaamatta 
hyökkäi jaivaan miehenjä Fmppuun ja weti hänen, kaik⸗ 
Fia woimia ponnistaen, puolekſi ſängystä ulos, niin että 
puoli martaloa riippui fängynlaidasta, jonka jälkeen hän 
ripusti hänen kaulaanja ijon painon, jonka hän äkkiä 
heitti, niin, että miehen Faulanikamat taittuimat. Tämän 
tehtyänjä kiirehti hän lääkärin luokje, joka oli hoitanut 
ſalrasta, ja felitti maikeroiden, että mies äkkiä oli kuollut 
merifohtaukjeen. Todellakin oli tällainen kohdannut Hell 
martia, tun hän koetti tehdä wastarintaa, eikä lääkäri 
I woinut uskoa muuta kuin että Fuolemanjyy oli tau- 
visja. 

Roliifimiranomaijet nauroimat rouwa Trotſchelſkyn 
Fertomusta ja felittimät lyhyesti, että hän oli Hullu ja 
oikeastaan kuului hulluinhuoneejeen. Vasta Fun ujeat 
muut henkilöt olimat todistaneet rouva Hellwartin ja 
Brinkmannin wälijen fuhteen, rupeiimat he aamistamaan, 
että afiasja ehkä oli jotakin perää. Hellwartin ruumis 
faimettiin ylös haudasta ja tutkittiin tarkasti, ja filloin 
oli helppo huomata että fiinä oli tehty murha ja että 
Fuolemanjyy oli juuri je kuin romva Trotſchelſky oli 
ſanonut. 

Kun rouwa Hellwart tuotiin miehenjä ruumiille, tun— 
musti hän pian fyyllijyytenjä, mutta kielſi kowasti että 
hänellä on ollut rikostomeria. Brinkmannia ei woitukaan 
warfinaifesti fyyttää oſalliſuudesta rikokfeen, kun monta 
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luotettawaa todistajaa todisti nähneenjä hänet Danzigisſa 
finä väimänä kuin rikos tehtiin, mutta fitämastoin oli 
hywin todennäköistä että hän oli tietänyt rouwa Hell: 
wartin aikomukjesta, piti maan faada felwille, eikö hän 
olifi kehoittanut roumaa rifokfeen. 

Tämän arwoitukfen ratkaifi rouwa Trotſchelſky, jota 
eräänä päimänä kertoi uudestaan puhuneenja mwainajan 
kansſa, joka filloin oli puhunut jostakin kirjeestä, jota 
rouma Hellwart ei ollut tahtonut polttaa, Fun palmelus: 
tyttö oli ollut läsnä, jonka tähden hän oli repinyt jen 
Fappaleikfi ja Faimanut jen yhden kastanjapuun wiereen. 
Kuollut oli janasta fanaan kertonut kirjeen Fijällön. 
Täsjä fertoi Brinkman ettei hän woinut elää ilman 
rouwa Hellwartia ja että hän oli päättänyt murhata 
jofo itjenjä tai Hellwartin; wiimein laufui hän toimeena 
että hän näkifi Hellwartin Fuolleena kun enfi kerran tuki 
Königsbergiin. : 

Tämäkin tiedonanto näyttäytyi vikeakfi. Kirje löytyi 
janotusta paikasta ja fijältö huomattiin oleman ihan 
jellainen kuin rouma Trotſchelſky oli anonut. Näitten 
wakawien todisteitten nojalla täytyi [yyllisten tunnustaa 
fofo totuus ja muutamia kuukaufia myöhemmin teki 
mestaus lopun heidän elämästään. 
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Towerin haamu. 


„Kakſi ystämää ſaapuiwat Megaraan ja yöpyimät 
kukin erikjeen. Tuskin oli toinen niistä nukkunut, kun 
hän edesfänjä näkee matkatowerinfa, joka jurumielin ilmoit- 
taa hänelle, että hänen ijäntänjä on hankkeisja murhaa- 
maan häntä ja pyytää fentähden ystämänjä kiireimmiten 
rientämään hänelle amuki. Toinen herää, mutta wa- 
Puutettuna fiitä, että hän ainoastaan on nähnyt pettä- 
mäistä unta, nukkuu hän kotwaſen ajan kuluttua uudel: 
[een. Hänen ystäwänſä ilmaantuu uudelleen ja rukoilee 
häntä Fiiruhtamaan, koska murhaajat omat hänen huo 
neesjaan. Wielä enemmän lemottomana Fummastelee 
hän tämän unelman fitkeyttä ja malmisteleihjee ystä- 
määnjä etfimään; mutta mietintö, mäjymys mwoittaa 
wihdoin; hän laskee [emolle jälleen. Hänen ystäwänjä 
ofoittaikjee Folmannen kerran hänelle, Falpeana, werisſään, 
rubhjottuna. , Onneton”, laufuu hän, „et tullut, waikka 
fäskin ſinua! Loppu lähenee. Kosta minun puolestani. 
Auringon noujun aikana tapaat Faupungin portin koh— 
dalla lanta-kuorman; feijahuta ja käske tyhjentämään je; 
olet löytämä ruumiini fiihen kätkettynä; toimita minut 
hautaan ja rankaije murhaajiant.” 
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Rin juuri ſitkeys, niin ſelwät ykſityiskohdat eimät 
Jalli epäilystä; ystämä noufee muoteeltaan ja rientää 
ilmoitetulle portille, tapaa lantakuorman fiellä, ſeiſahuttaa 
ajurin, joka joutuu hämilleen ja jo enfi kerralla tutkies- 
jaan löytyy hänen ystämänjä ruumis. 


— 








